CONVENTION DE COTUTELLE INTERNATIONALE DE THESE

AGREEMENT FOR INTERNATIONAL JOINT DOCTORATE SUPERVISION

UMOWA DOTYCZĄCA REALIZACJI DOKTORATU W SYSTEMIE COTUTELLE
Entre / Between / Pomiędzy
Nom de l’institution 1
Adresse
représentée par son directeur / recteur..., Nom
represented by its Director / Rector…, Nom
reprezentowaną przez jej Dyrektora / Rektor..., Nazwisko
Et / And / Oraz

Nom de l’institution 2

Adresse

représentée par son directeur / recteur..., Nom
represented by its Director / Rector…, Nom
reprezentowaną przez jej Dyrektora / Rektor..., Nazwisko
FR : Les conditions d'inscription, d'admission et soutenance sont régies en France par l'arrêté du 7 août 2006 relatif aux études doctorales et par I'arrêté du 6 janvier 2005 relatif à la cotutelle internationale de la thèse.
ENG : The conditions for registration, admission and examination are governed in France by the decree of 7 August 2006 related to doctoral studies and by the decree of 6 January 2005 related to the international joint supervision of PhD.
PL: Warunki dotyczące zapisu, przyjmowania i egzaminów są regulowane we Francji przez rozporządzenie z dnia 7 sierpnia 2006 r. w sprawie studiów doktoranckich oraz rozporządzenie z dnia 6 stycznia 2005 r. w sprawie wspólnego międzynarodowego nadzoru nad studiami doktoranckimi.

Article 1

FR : La présente convention concerne les travaux de thèse de : NOM Prénom, de nationalité ….. et prendra effet le XX mois année pour une durée de 3 ans. Exceptionnellement, cette durée pouffa être prolongée sous réserve d'accord des deux institutions. La convention pourra être interrompue au bout de la première année si le(a) candidat(e) ne satisfait pas aux conditions de validation de première année par un jury à Institution Concernée.
ENG : This agreement covers the thesis work of FAMILY NAME, of … nationality and will become effective on the Date for a period of 3 years. This agreement may be interrupted after the first year if the candidate does not satisfy the first year requirements for validation by a jury at Concerned Institution.
PL: Niniejsza umowa dotyczy pracy prowadzącej do uzyskania stopnia doktora przez : IMIE Nazwisko, obywatelstwo .... , oraz wejdzie w życie z dniem Data i będzie obowiązywać przez 3 lata. Okres ten może zostać przedłużony w wyjątkowych okolicznościach, za zgodą obu uczelni. Umowa może zostać przerwana po pierwszym roku, jeśli kandydat(ka) nie spełni wymagań koniecznych do zatwierdzenia pierwszego roku przez komisję Institucji.

Le titre de la thèse est : Xxxxxxxxxxx Xxxxxxxxx.

The title of the thesis is: Xxxxxxxxxxx Xxxxxxxxx.

Tytuł rozprawy: Xxxxxxxxxxx Xxxxxxxxx.
Article 2

FR : Les doctorants préparant une thèse en cotutelle doivent satisfaire aux conditions d'inscription dans chacun des établissements. Les droits d'inscription possibles sont payés à Institution polonaise (les droits d’inscription à l’institution française sont couverts par la bourse du gouvernement français, si attribuée). Pendant le séjour à Institution française, les doctorants ressortissants d'un Etat membre de I'Union Européenne et/ou de I'Espace Economique Européen (EEE) et la Suisse doivent fournir pour l'assurance maladie une extension de garantie européenne et présenter une attestation pour la garantie responsabilité civile ou s'acquitter de l'assurance scolaire et extrascolaire. Les doctorants ressortissants d'un Etat hors EEE doivent être affiliés à la sécurité sociale en France, sauf accord particulier entre certains pays et la France.
ENG : The PhD students studying for a joint PhD degree have to satisfy the admission requirements of both institutions. Possible registration fees will be paid at Polish Institution (registration fees to the French institution will be covered by the grant if allowed). For his/her registration, the doctoral student will have to produce written proofs of social security and civil liability.
PL: Uczestnicy studiów doktoranckich ubiegający się o uzyskanie stopnia doktora dwóch uczelni muszą spełnić warunki rekrutacji oraz przeprowadzenie przewodu doktorskiego na obu uczelniach. Ewentualne opłaty rejestracyjne są płacone w polskiej jednostce (koszty kształcenia na uczelni francuskiej pokrywane są w ramach przyznanego stypendium). Dokonując wpisu na studia doktoranckie uczestnik studiów doktoranckich musi przedłożyć pisemny dowód posiadania ubezpieczenia społecznego oraz dowód ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej.
Article 3

FR : L'étudiant effectue sa thèse sous la responsabilité d'un directeur de thèse dans chacun des deux établissements :
ENG : The student carries out his research work under the supervision of an academic member of each institution:
PL: Uczestnik studiów doktoranckich prowadzi swoje prace badawcze pod nadzorem naukowców pracujących na obu uczelniach:

À Institution française par NOM Prénom, Laboratoire
And at French Institution by SURNAME Name, Laboratory
Oraz na Uczelni francuskiej pod nadzorem: IMIE Nazwisko, Laboratorium
Et à Institution polonaise par NOM Prénom, Laboratoire
And at Polish Institution by SURNAME Name, Laboratory
Oraz na Uczelni polskiej pod nadzorem: IMIE Nazwisko, Laboratorium
Article 4

FR : La préparation de la thèse aura lieu par périodes alternatives de la façon suivante :

ENG : The preparation of the PhD thesis will be carried out in alternative periods, as follows:

PL: Realizacja studiów doktoranckich będzie odbywaé się zamiennie w następujących okresach:

Année / Year / Rok 1: *

Année / Year / Rok 2: *

Année / Year / Rok 3: *

(*pays, mois ou période)
(*country, months or periods)

(*kraj, miesiąc oraz okres)
Article 5

FR : La thèse donne lieu à une soutenance unique reconnue par les deux établissements et prévue à Ville, Pays. L'admission et la soutenance de thèse aura lieu devant le jury désigné par Institution polonaise et devant le jury désigné par Institution française.
ENG : The PhD programme will conclude with a single oral examination recognised by the two institutions to be defended in City, Country. Admission and the PhD defence will take place before the jury designated by Polish Institution and jury designated by French Institution.

PL: Przyjęcie i przeprowadzenie obrony rozprawy doktorskiej odbędzie się przed komisją powołaną przez polską i francuską instytucję. Obrona rozprawy doktorskiej odbędzie się w Miasto zgodnie z przepisami obowiązującymi obie strony.

FR : La langue de rédaction est le Langue 1 ou Langue 2 et la langue utilisée pour la soutenance sera Langue 1 ou 2. Si la langue utilisée pour la rédaction n'est pas le français, la rédaction sera complétée par un résumé substantiel en français. L'autorisation de soutenance doit être demandée dans chaque établissement.

ENG : The written language of the PhD thesis will be Language 1 or Language 2 and the language for the

PhD defence will be Language 1 or 2. If the written language is not French, the thesis will be completed by a substantial summary extended in French. The request of the PhD thesis defence to take place must be made and accorded by each institution.

PL: Rozprawa doktorska zostanie napisana w języku 1 lub 2, a obrona odbędzie się w języku 1 lub 2. Jeśli rozprawa nie zostanie napisana w języku francuskim, zostanie uzupełniona o dłuższe streszczenie w języku francuskim.

Na każdej uczelni musi zostać złożony i przyjęty wniosek o przeprowadzenie obrony rozprawy doktorskiej.

FR : Les frais de déplacement et de séjour des membres du jury d’Institution concernée à l’occasion de la soutenance seront réglés par Institution Payante.
ENG :Travel and living expenses of jury members from Concerned Institution for the PhD defence will be covered by Paying Institution.

PL: Koszty pobytu i podroży członków jury instytucji; związane z obroną pracy, zostaną pokryte przez instytucję. 
Article 6

FR : A l’issue d'un succès de la soutenance de thèse, les établissements délivreront soit le diplôme de docteur de chacun d'entre eux, soit un diplôme de docteur délivré conjointement.

ENG : Following a successful PhD thesis defence, the two institutions will award, either separately or jointly the degree of Doctor.

PL: Po pomyślnej obronie rozprawy doktorskiej obie uczelnie odrębnie nadają stopień Doktora.

Article 7

FR : Les modalités de protection du sujet de thèse, de dépôt, signalement et reproduction ainsi que celles de la protection des résultats de recherche communs aux deux laboratoires d'accueil (publication, exploitation) doivent être assurées conformément aux procédures spécifiques à chaque pays.

ENG : The procedures related to the protection of the PhD thesis work, the archiving, referencing and reproduction, as well as the protection of the intellectual property rights deriving from the research carried out in common by both laboratories must comply with the regulations specific to each of the two countries.

PL: Procedury dotyczące obrony rozprawy doktorskiej, archiwizowania, zamieszczania bibliografii i reprodukcji, jak również ochrony praw własności intelektualnej wywodzących się z badań, prowadzonych wspólnie przez obie uczelnie, muszą byé zgodne z przepisami odnoszącymi się do każdego z nich w obydwu krajach.
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